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Regele Eduard III, text dramatic considerat anonim până cu puţin t imp în 

urmă, constitu ie la ora actuală ult ima p iesă ce a fost inclusă în l ista creaţi i lor 
semnate de Wil l iam Shakespeare [ . . .  ] .  Desigur că majoritatea critici lor, anal izând 
mărtu ri i ş i  documente aparţinând epoci i ,  au avut în vedere încă de acum mult timp 
faptul că, probabi l ,  Shakespeare a scris şi alte texte în plus faţă de cele deja 
atribuite lu i ,  dar care s-au pierdut sau din care nu s-au păstrat decât fragmente, 
printre ele numărându-se, aproape cu certitudine, Love's Labour's Won şi 
Cardenio. Ceea ce a fost însă, şi continuă să fie, motiv de aprinse dezbateri 
academice este dacă îi aparţin de asemenea lu i  Shakespeare texte considerate 
anonime sau atribu ite de majoritatea analişti lor altor dramaturg i din epocă (cum ar 
fi , spre exemplu ,  drama istorică Edmund lronside, a cărei amprentă shakespeariană, 
aşa cum a demonstrat editorul său Eric Sams, rezultă ca indiscutabi lă) şi, dacă, 
mai ales la începutul carierei sale l iterare în ult imele decade ale secolu lu i  al 
XVI-lea, Shakespeare nu cumva a colaborat la scrierea unui nedeterminat număr 
de texte dramatice elaborate de alţi autori ,  uni i dintre aceştia putând fi colaboratori 
ai marelu i  dramaturg, circumstanţă ce nu este inuzuală în contextul scenic 
el isabetan şi iacobin. Este cazul piesei Sir Thomas More şi, probabi l  printre altele, 
al lui Eduard III, fapt comentat anterior de anal işti shakespearieni precum G iorgio 
Melchiori .  [ . . .  ] 

Numeroşi reprezentanţi ai crit ic i i  shakespeariene d in secolele al XIX- lea şi 
a l  XX-lea, cu mai mu ltă sau mai puţ ină bunăvoinţă, aşa cum obiectiv 
demonstrează Eric Sams, [ . . . ] au omis şi perpetuat, ca fi ind certe, vari i  postu late 
preconcepute referitoare la opera şi viaţa lu i  Shakespeare, ce, o dată cu trecerea 
t impu lu i ,  s-au demonstrat a fi extrem de nocive, dat f i ind că s-au transformat în 
opin i i  incontestabi le a căror refutare ar fi fost percepută precum o anatemă, 
motiv pentru care s-au tr_?nsformat în certitudin i  când , de fapt, le l ipseau atât 
claritatea cât şi evidenţa. In ceea ce-l priveşte d i rect pe Shakespeare, d in cauza 
relativ puţinelor cunoştinţe referitoare la viaţa şi modul său de gândire, s-a creat 
un paradox ce frizează absurdu l :  în t imp ce informaţi i  pe care ni le-au lăsat con­
temporani i  săi au fost ori ignorate şi date u itări i ori rău interpretate şi manipu late, 
o serie întreagă de afi rmaţi i înşelătoare şi nebuneşt i ,  aparţinând critic i lor u lteriori 
lui Shakespeare (cu cel puţin două trei secole) , s-au transformat în adevăruri 
i refut_?bi le .  [ . . .  ] 

I n  aceeaşi ordine de ide i ,  mer ită semnalat faptul că în The Raigne of King 
Eduard III (tit lu l  complet al p iesei ce a fost publ icată pr ima oară în 1596) există 
mai mu lte e lemente tematice şi sti l ist ice considerate t ip ic shakespeariene 



decât în numeroase alte piese tradiţ ional atribu ite dramaturgu lu i  (asta pentru că 
au apărut enu merate în aşa-numitu l  First Falia, ediţ ie real izată în 1 623 de 
John Heminges şi Henry Conde l l  ca un tr ibut al ce lor  doi pr ieteni a i  defunc­
tu l u i  d ramatu rg) ,  cum ar fi , spre exemp l u ,  prima parte din Henric al VI- lea, 
Pericle (text scris în colaborare cu George Wi lk ins) ,  Doi tineri din Verona ş i  
Henric al  VIII-lea (acestea f i ind scrise împreună cu John Fletcher) .  Aşadar, 
trebu ie avut în vedere că, în nenumărate ocaz i i ,  d ramaturg i i  epoci i  e l isabetane 
şi iacobine ,  majoritatea membri a i  uneia sau a mai mu ltor compan i i ,  colaborau 
la redactarea texte lor, supervizaţi de alţ i  membri i  a i  respectivei trupe, p ri ntre 
ei actor i ,  cei ce, f ina lmente, aveau u l t imu l  cuvânt în ceea ce pr ivea textul ce 
urma să fie pus în scenă. În concluzie,  există o întreagă serie de opere 
dramatice a le Renaşter i i  engleze ce nu au fost redactate doar de un s ingur 
autor. [ . . . ] 

Factor i i  amintiţ i mai sus au dat naştere , încă de acum mult  t imp, polemici i  
legate de drama isto rică Eduard III, text considerat până acum câteva zeci de 
ani or i  anon im,  ori apocrif lu i  Shakespeare, or i  atri buit altor d ramaturg i ,  precum 
George Peele sau Christopher Marlowe, f i ind în consecinţă injust şi aproape 
total ignorat încă de la a doua ediţie a sa (din 1599) până practic în zile le 
noastre (cu excepţia lu i  Edward Capel l ,  primu l  care a încercat să- i  atribuie 
textu l  lu i Shakespeare, în 1760, şi a câtorva crit ici german i ,  pri ntre care 
Alexander Teetgen ,  ce susţ ineau aceeaşi teorie încă de acum două secole) . În 
ult ima vreme însă, stud i i  mult  mai sol ide şi aprofundate , d in punct de vedere 
f i lo logic, sti lo-metric şi statistic, au demonstrat, cu toată certitud inea posibi lă, că 



Eduard III merită să facă parte din l ista pieselor semnate de Wil l iam Shakespeare. 
Ch iar dacă, până în acest moment ,  a apărut doar într-o s ingură ediţ ie a 
operelor complete (The Riverside Shakespeare), alte publ icaţi i ,  p recum 
The Norton Shakespeare (ediţie ce are la bază recompi larea prestigioasei 
The Oxford Shakespeare) îşi propun o vi itoare introducere atât a acestei piese 
cât şi a a ltora, la elaborarea cărora Shakespeare a participat, pentru a nu 
spune că le-a scris în total itate. [  . . .  ] 

Spre a-şi susţine teoria (pentru care textul şi contextul lu i  Eduard III 
reprezintă cea mai bună apărare) ,  Sams dedică o parte substanţială a ediţiei sale 
studier i i  în amănunt a fiecărui posibi l. argument ce poate demonstra că 
Shakespeare este unicul autor al piesei . In continuare, rezumăm o parte dintre 
elementele identificatoare: 

• Modul specific de folosi re al al iteraţiei în operele de tinereţe ale drama­
turgulu i .  

• Abundenţa de referinţe semn ificative, personale sau topice; merită 
menţionat faptul că în Eduard III se fac referi ri la personajele bibl ice Suzana şi 
l ud ith (în mod ciudat, numele fi icelor sale) ,  la texte aparţinând lui Christopher 
Marlowe, în special Tamerlan cel Mare din 1 587, la Invincibi la Armada, la versuri 
de Edmund Spencer, la propri i le sale texte (Venus şi Adonis, Sonetele . . .  ). Această 
u lt imă categorie de referinţe este, fără îndoială, o trăsătu ră tipică autorulu i  de-a 
lungul întregi i  sale cariere. 

• O serie de aluzii relativ expl icite la evenimentele anului 1 593, cum ar fi 
războiul dintre Turcia şi Imperiul Habsburgic, fapt ce expl ică intrarea polonezi lor şi 
a "moscoviţilor" în Crecy. 

• Folosirea diferită a antitezei .  
• Apariţia de imagini recurente luate din Bibl ie, în  special d in  Geneză şi din 

Evanghelia după Matei, Shakespeare fi ind unul dintre autorii cărora le place să 
uti l izeze astfel de resurse. 

• Menţiuni la acţiuni corporale şi folosirea personificări i .  
• 

• Util izarea unor sintagme originale, caracteristice lu i Shakespeare. I n  acord 
cu autori precum Hart, nici un grup de vocabule nu ajută atât de mult pentru a 
d iferenţia o piesă de alta ca numărul şi tipologia sintagmelor prezente în fiecare 
dintre ele. Se remarcă în mod special compoziţ i i le adjectivale - în principal , cele 
ce se termină în participiu! prezent (din l imba engleză) , extrem de frecvente în 
opera dramaturgu lu i .  

• Prezenţa unor vocabule defin ite în Oxford English Dictionary ca fiind 
uti l izate pentru prima oară de Shakespeare. 

• Imagini inedite de faună şi floră. 
• Folosirea Cronicilor lui Jean de Froissart, volum ce aparţinea Lordului  

Hudson, Lord Şambelan , din a cărui companie a făcut parte Shakespeare din 
1 594 şi până la sfârşitul vieţ i i ,  f i ind unicul dramaturg căruia î i  este cunoscut acest 
atribut distinctiv. 

• Exprimarea unor idei personale despre elemente bel ice (soldaţi ,  tobe, 
spade, zgomote) .  

• I magini exclusiv shakespeariane ce  descriu momente precum terifiantul 
spectacol el isabetan al bătăi lor de u rşi ("bear-baiting"), ori percepţia diferitelor 
părţi ale corpulu i  uman precum ornament ori podoabă, folosirea cuvântului 
"sands" (nisipuri") la plural pentru a exprima infinitu l ,  sau şi defin irea metaforică a 
virgin ităţii prin vocabula "treasure" (comoară). 



• Întrebuinţarea de "image clusters" (asociaţii de imagin i ) ,  procedeu specific 
shakespearian ce constă în asocierea semantică a unui cuvânt-cheie reiterat 
altora, producând un efect de o inegalabilă stranietate. 

• Folosirea de termeni  ju rid ic i  specif ic i ,  în legătu ră cu care Sams 
comentează: "Practic, întrega distribuţie din Eduard III pare să fi i u rmat cursuri le 
Facultăţii de Drep(', dovadă stând abundenţa de formule juridice util izate de 
personajele piesei .  In plus, prezenţa abrevieri l lor specifice sunt o probă în plus că 
Shakespeare a lucrat ca asistent de avocat. 

• Folosirea de termeni referitori la uniunea prin căsătorie de o solemnitate 
l ingvistică specială şi conceptuală de ritual şi jurământ, caracteristică tânăru lu i  
Shakespeare. 

• Apariţia unor neologisme şi locuţiuni de noi cuvinte, atestate doar în textele 
sale. 

• Utilizarea aşa-ziselor "shakespearianisme": vocabule sau fraze propri i 
autoru lu i .  

• Dezacordul dintre substantivul la plural şi verbul la  singular, proces l ingvistic 
denumit "doble hendiadis", propriu doar lui Shakespeare dintre toţi dramaturg i i  
contemporani lu i .  

• Aluzii clasice extrase din Metamorfozele l u i  Ovidiu şi din Vieţile paralele ale 
lui P lutarh , principalele surse de inspiraţie g reco-lat ină d in  creaţia 
shakespeariană. 

• Asemănări cu alte texte ce evident aparţin autoru lu i ,  u lterior publicate, ce se 
pot demonstra din abundenţă, comparând în special cu piese precum Richard 11, 
Romeo $i Julieta, Hamlet (în diferitele versiuni) , Sonetele, Henric V, al trei lea act 
d in Henric VI, Regele Ioan şi Măsură pentru măsură. Sams enumeră aproximativ 
800 de simi l itudini relaţionate cu opere ulterioare shakespeariene. 

• Folosirea exhaustivă a l imbajulu i  gnomic şi proverbial .  
• Proliferarea jocuri lor de cuvinte şi sofismelor l ingvistice, resurse atât de 

dragi lui Shakespeare. 
• Uti l izarea rimei recurente, artif iciu rar întâlnit în opera altor dramaturgi con­

temporani lu i .  
• Caracteristici a le aşa-numitei "Hand O" (cal igrafia l iterei O), descoperite în 

manuscrisul operei Sir Thomas More, atribuite ulterior unui grup de autori , 
Shakespeare între ei , manuscris în care apare respectiva cal igrafie. Mu lte dintre 
trăsături apar în transcrierea primei ediţi i a lu i  Eduard III. Sams întocmeşte o l istă 
exhaustivă de elemente grafice tipice pentru "Hand 0". 

• Tautologi i  shakesperiane, unele dintre ele de caracter general ,  reflexive, de 
dicţie, referitoare la construcţia imperativ-vocativă şi la prezenţa repetiţi i lor. 

• Răsturnări de fraze prin anumite elemente l ingvistice cu caracter emfatic, 
cum ar fi "But soft", extrem de util izate de Shakespeare. 

• Cuvinte din aria semantică referitoare la categorii şi clase sociale, profesii 
şi meseri i .  

• Cuvinte ce încep cu prefixu l  "un-", de asemenea mult uti l izate de 
Shakespeare. Aceasţă particularitate demonstrează preferinţa dramaturgulu i  de a 
se exprima antitetic. I n  tragedi i le  şi dramele shakespeariene apar în medie 40 de 
astfel de construcţii antitetice. Sams calculează, şi în unele situaţii analizează, 
33 de astfel de exemple de cuvinte prezente în Eduard III, unele dintre ele cu cel 
puţin două sensuri diferite. 



Odată anal izate argumentele lu i  Sams, merită menţionat faptul că ele 
conving până peste măsură că Shakespeare este unicul autor al piesei Eduard I I I  
(evidenţe în special de natură textuală ş i  retorică). [ . . .  ] Desigur, trebuie luat în 
considerare şi punctul de vedere al lu i  G iorgio Melch iori , ce se bazează însă pe 
riscanta ipoteză, general izată deja, conform căreia un număr nedeterminat de 
texte dramatice el isabetane sunt rodu l  colaborării d intre mai multi dramaturg i ,  fapt 
nedovedit însă decât în cazul câtorva texte recunoscute şi semnate ca atare în 
epocă. 

Fără îndoială, polemica rămâne deschisă. În u ltimă instanţă însă, cred că este 
un act de justiţie în a-i restitui lu i  Shakespeare piesa Eduard III - chiar şi sub 
dubioasa circumstanţă cum că nu i-ar aparţine în totalitate, dar că totuşi este în mare 
parte creaţia sa - operă dramatică de o valoare teatrală şi retorică impresionantă. 

Traducere f<�� ANGHEL 

P.S.: Textul de mai sus este traducerea câtorva fragmente esenţiale din studiul 
introductiv semnat de prof. Antonio Ballestros Gonzales, profesor la Universitatea 
Cast i l la-La Mancha, la volumul variantei spaniole a piesei Eduard III, publ icată de 
Asociaţia Regizori lor de Teatru din Spania, anul acesta. Textul shakespearian a fost 
pus în scenă doar la Royal Shakespeare Company în anul 2002, în regia lui Anthony 
Clark (foto 1 ). Cu ocazia lansări i traducerii realizate de profesorul Gonzales, Teatro 
Espafiol de Madrid a prezentat publiculu i  o lectură dramatizată în regia lu i  Juan 
Antonio Hormig6n (foto 2). 


